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BisoepkiBechbkuii HAIIOHAJIBLHUM arpapHUuil YHIBEPCUTET

METOIUKA CTBOPEHHSA PEE€CTPY TA CJIOBHUKOBOI CTATTI
Y ITPOLOECI HHIIAI'OTOBKH EJTEKTPOHHOI'O I'AJIV3EBOT'O
BATATOMOBHOTI'O IHTEPAKTUBHOI'O CJIOBHUKA

Anoraunis. llepexnanmi TeleHonormm CJIOBHUKW BUKOHYIOTH (DyHKINIO 1HCTPyMEHTA IEpeKJany HayKoBoO-
TEXHIYHOTO TEKCTy, SIKUH HEMOMKJIMBUH 0e3 IIepeKIagHOro CIOBHHKA. [Jl1s1 HayKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIay,
SIK OJTHOTO 13 BU/IIB MISKHAPOIHOI KOMYHIKAIIll, BAYKJIUBUM ITUTAHHSIM 3aJIAIIAETHCSI PO3BUTOK TepMiHorpadii i
nexcurorpadii. Jlocl icHye morpeda B po3pobiieHl METOMUKH YKJIAJTAHHS CJIOBHUKIB 1 CTBOPEHHS €JIEKTPOHHUX
MIePEeKJIQTHUX TePMIHOJIOTIYHUX TaJIy3€BUX CJIOBHUKIB, &6 OCHOBHOIO MOBOIO TIEPEKJIAY € YKpaiHChKa. Y CTATTL
IIPOAHAJII30BAHO JOCBI YKJIAJAHHS IIAllePOBUX IIEPEKJIATHUX 0araTOMOBHUX Tajly3eBHUX CJIOBHUKIB, IO MOMKE
CJIyTYBaTH JIOIIOMOTOI0 IIPU YKJIAIAHHI €JIEKTPOHHOIO CJIOBHHUKA. 3 SICOBAHO JFKepesa JITepaTypH, sikl MOKYTh
6YTI/I 3aCTOCOBAHI JJISA CKJIAJIAHHS CJIOBHUKOBOIO PEECTPY. [TpoanamizoBaHo BiKe Bm,uaHi mameposi LeperIa-
HI CIJIbCHKOTOCIIONAPCHKI CJIOBHUKA 3 TAKMMU MOBaMH IlepeKJialy sK: yKpaiHCbka, POCIChKa Ta aHIVIACHKA.
OcHoBHA yBara NpHlIeHA YKPaiHCHKO-aHIJIHACHKAM-aHIJIHCHKO-YKPATHCBKUM cJIoBHEHKAM. Jlociimxenns
TI0B’sI3aHe 13 IIPOIIeCOM CKJIAJAHHS PEECTPY, BLAO0PY PEECTPOBUX CJIIB TA YKJIAJAHHS CJIOBHUKOBOI CTATTI JIJIs TIe-
PEKJIAIHOTO eJIEKTPOHHOIO I'aJIy3eBOro 0araToMOBHOIO IHTEPAKTHBHOIO CJIOBHUKA. BeraHoBiieHO 06’ eMu peecTpy
JIJIS TIOYAaTKOBOI pOOOTH Ta 3aIIPONOHOBAHO CTPYKTYP IOAAYl CJIOBHUKOBOI CTATTI B €JI€KTPOHHOMY CJIOBHUKY.
Busnadeno meromu BiOOpY CJIiB Ta BUPIMIEHO OCHOBHI IIPO0JIeMU MEpPEeKIaay CJIOBOCIOJIyUYEeHb, abpeBiaTyp Ta
0e3eKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKH, 1110 BiII0paHO JIJIsI PEECTPY CJIOBHUKA.

Knrouosi ciioBa: eTeKTpOHHUI CJIOBHUK, PEECTP, CJIOBHUKOBA CTATTS, CLIIBCHKOIOCIIONAPCHKUM, ITePEeKIIa/I.
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THE RESEARCH OF REGISTER AND VOCABULARY ENTRY COMPILING
METHODOLOGY IN THE PROCESS OF ELECTRONIC INTERACTIVE
MULTILINGUAL DICTIONARY OF INDUSTRIAL TERMS COMPOSING

Summary. Dictionaries of industrial terms are of great importance now days. They are used by translators
being the main tools of scientific and industrial text translation and it would be impossible without them in
the process of international communication. The matter of lexicography and terminology development is still
important for scientists. There is a need of electronic dictionary compiling methodology and its programming
where the main languages of translation are Ukrainian and English. The article highlights the matters of an
electronic interactive multilingual dictionary of industrial terms and the tradition of electronic dictionaries
compiling. The literary sources have been analyzed especially published agricultural paper dictionaries (with
such languages of translation as: Ukrainian, Russian, English), articles and manuals for students. The main
attention is paid to Ukrainian-English/English-Ukrainian dictionaries. As a result it is possible to enrich the
register and vocabulary lexicon as well as the research is connected with the selection and accumulation of
lexis, presentation of vocabulary entry. All processes are interconnected and it is required to follow the lexicog-
raphy rules of dictionary compiling. The basis of any dictionary consists of register but examined electronic dic-
tionary contains agricultural terms and each word of register has its own vocabulary entry with certain struc-
ture. The primary volume of the electronic dictionary register has been determined and the form of vocabulary
entry has been proposed. The register lexicon selection methods have been studied. The translation problems
with word combinations, abbreviations and words without direct equivalents have been solved through their
correct presentation in the vocabulary entry.

Keywords: electronic dictionary, register, vocabulary entry, agricultural, translation, selection methods,
dictionaries of industrial terms.

HOCTaHOBRa npodsiemu. Hayka nasa 6araro
Pi3HUX OJIar JIIOACTBY, 4 HAYKOBIIL Y CBOIO Yep-
Ty He 3YIMUHSAITHCSI Ha JOCATHyTOMY. KOsKHOTO THS
B PI3HUX KyTOYKaX HAIIOI IJIAHEeTH 3’SIBJIIOTHCS HOBI
BHHAXO/H, SIK1 CIIPOLIYIOTH Ta IOKPAIILYIOTh HAIIE iC-
HyBaHHA. [loTpeba y BUKOpHCTAHHI TE€XHOIOTTIHAX
6J1ar e y BCIX KpaiH CBITY, Kl HAMATAIOTHCS POSIIIH-
PIOBATH [I1JI0B1, HAYKOBI, KyJILTYPHI KOHTAKTH. Y Kpa-
{Ha He € BUHSATKOM. 3’ IBHJIACh I10Tpeba B KOMyHIKA-
mii 1 IK YHACJIIOK I[HOT0 — CTBOPEHHS IIePEKJIAHNIX
rajiy3eBUX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB aJIKe Tep-
MIHH € IIOHATIAHOI MOBOKI HAYKH. HepeRnanHi Tep-
MIHOJIOTTYHI CJIOBHUKH BUKOHYIOTH (DYHKIILIO 1 1HCTPY-
MEHTA MePEeKJIATy HAYKOBO-TEXHIUHOIO TEKCTY, SKUH
HEMOKJIUBUH 0e3 ITepeKJIaTHOTO CJIOBHUKA.

Jlns HayKOBO-TeXHIYHOTO IIepeKyIajy, sK OJJHO-
ro 13 BHOIB MIMKHAPOSHOI KOMYHIKAIIIl, BAYKINBUM
IUTAHHAM 3aJIMIIAE€THCA PO3BUTOK TepMiHOrpadii
1 ekcurorpadii. Joci icHye mmorpeba B po3podieHi
METOINKH YKJIAJAHHS CJIOBHUKIB 1 CTBOPEHHS eJIeK-
TPOHHUX IIePEKJIATHUX TEPMIHOJIOMYHUX TaJIy3e-
BHUX CJIOBHUKIB, € OCHOBHOI MOBOIO II€PEKJIALY
€ YKpaiHChKa.

Amnasia ocraHHixX gociTigyKeHb 1 myOaikari.
IIuTtapHaM yERIagaHHS CJIOBHHKIB IIIKABJISATHCS
0araTto HayKOBI[B. 30KpeMa, OyJIO 3’sICOBAHO, IO
YRJIAJAHHS IEePeKJIaTHNAX TaJIy3€BUX CJIOBHUKIB 10-
cnmKyoTh: B. Puskkosa., A. Beauurko, JI. Koxorisa-
vuk, H. 3axmonana, O. Maxcumis, M. Crenbpmax,
I. Apemunk, 3. ITapruxo, I'. Boporka. IIpo6iaemoro
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TEePMIHOCHUCTEMHU, BIIOOPY TEpPMIHIB 1 IX MepekJsa-
mom 3aiimatorbesa: JI. Bimosepebra, K. Timreukina,
0. Kyuepenro, . Boiirosuu, b. lllynesuu, €. Be-
nad, JI. CumoHeHKo Ta 1HIII.

[TpoanasmisyBasim HAYKOBY JIiTEpaTypy B yKJa-
IaHHI Ta BUOAHHI IIePEeKJIATHUX CLIBCHKOIOCIIONAap-
CBKUX TEPMIHOJIOTIYHUX TaJy3eBUX CJIOBHUKIB, MO-
SKeMO HABECTU HACTYIIHI pedysibrath: «TeMaTuaHmin
AHTJIO-YKPATHCHKUH — YKPATHCHKO-aHIJTIHCHKUH ClITh-
CBKOTOCIIONAPCHKUM CIIOBHUE» [26], «AHryIo-yKpain-
CBKHI YKPAIHCHKO-aHIVIIMCHKUM CJIOBHUK 0a30BHX
arpapHux TepMmiHIB» [19], «AHTTIACHKO- pralHCBKO-
POCIHICHKMH CJIOBHUK CKOPOYEHb 3 aTPapHOl 1HMKeHep»
[20], «Tepminosoriuamii ciaoBHuK [25], Agricultural
dictionary English-Ukrainian» [20], «Anruiiiceko-
VKPaAiHCBKH  CLIBCHKOTOCIIOMAPCHKUM  CJIOBHUK.
Agricultural dictionary English-Ukrainian» [24],
«YKpalHCBbKO-aHINNACHKUNA CJIOBHUK TEPMIHIB CLIb-
cpKorocmogapebkoi Texuiku. Ukrainian — English
Dictionary of Agricultural Machinery Terms» [15],
«AHTTIHCHKO-DPaHITYy3bKO-HIMEITbKO-YEPATHCH KU
cioBHUE TepMiHosorii €spometicbroro Corosy» [1],
«AHTJIO-pyCCKHUIT CcI0Bapb MO ArpOHOMHUM M arpo-
mouBoBenennoo. — KEnglish-Russian dictionary on
Agronomy and Soil sciences» [4], «AurJio- -pyCCKUiA
CeJTbCKOXO03SIMCTBEHHBIN cJI0BAph» [6] Ta 1T,

Mera 11i€i cTaTTl MOJISITa€ Y BUBYEHI OCHOBHHUX
IPUHIMILB GOPMYBaHHA 1 M60PY PEeCTPOBOI JIeK-
CHKH, yKJIaJaHHsI CJIOBHUKOBHX CTaTeH 1 eperaty
TepPMIHIB.

IIpeaxmeTom qocimskeHHA TaHOI CTATTI € YKpAa-
THCBKO-aHTUIIACHKI-aHTIICHKO-YKPATHChK] ITarepoBi
HepeKJIaIHl ClIBCHKOTOCIONAPChKL CJIOBHUKH, IIepe-
KJIQIHI CTATTl HAYKOBO-BHKJIATAIIBKOIO KOJIEKTUBY
BHAY, cinbchkorocmomapchbkl IMIPYYHUKA Ta HAa-
BYAJIBbHI ITOCIOHWKH, AKlI MOKYTH CTATH 3KEPEJIOM
CTBOPEHHS PEECTPY [JIS e/IeKMPOHHO20 2QJLY3e8020
6a2amomosH020 ITHMEPAKMUBHO20 CTIOBHUKA.

Buninenus paumime HeBupilIeHUX YaCTUH
npobaemu. Ha skamnp, Ha maHwmili yac icHye Jyske
MaJia KIJIbKICTh €JIEKTPOHHUX IEePEeKJIATHUX CJIOB-
HUKIB, JIe OCHOBHOIO MOBOIO IIePeKJIaJy € YKpaiH-
chia. Cawme s npofyieMa € HArajbHOK Ta aKTy-
aJIBHOI0 1 TTOTpelye HAIIOTO PO3TJIAAY Yy I CTATTI.
OCO6JII/IBy yBary mpuseprae mpobiaema Bigoopy Tep-
MIHIB 10 PeeCTpy 1 NPHHIUIY YKJIAJAHHS CJIOBHH-
KOBOI CTATTI JIJIST TAKUX THUIIIB CJIOBHUKIB.

Buknan ocumoBuoro marepiany. CreBopenHs
eJIEKMPOHHO020 2QJ1Y3€8020 6A2AMOMOBHO20 THMeED-
AKMUBHO20 CJIOBHUKQ — TIe CKJIAJHUN 1 JTOBIOTPH-
BaJIM# IIporiec. AKUM Mae OyTH CIIOBHUK 1 IJIsT KOTO
BIH HpPH3HAYEHHM — Ile T1 BH3HAYAJIBbHI MOMEHTH,
SIK1 3yMOBJIIOIOTE JOO1p TEPMIHIB 0 PEECTPY.

[Ipu dopmyBarHI peecTpy BasKJIIMBO BPAXOBYBAa-
TH THUII MaKPOCTPYKTYPU CJIOBHHUKA, 110 OyIyeThCs
mepeBaskHo Ha c1ocobl oprauisarrii siem. Icuye opdo-
rpadivHa HOpMA 15 HOYaTKOBUX (DOPM PeecTpOBUX
CJIIB, & JIJIs 3MIHIOBAHUX YACTUH MOBHU € CITEITiallb-
Ha HoOpMa 3amucy. [Ipm yrIagaHHI ITEePeKIaTHOTO
CJIOBHHK 3 TI€BHOI TajIy3i HAyKN BAsKJINBO BKA3yBa-
TH BaplaHTHU PEEeCTPOBOTO CJIOBA 1 Ti, IO CKJIAIAETH-
CsI 3 HAMHOBIIIKX 3aTaJIbHOBKUBAHUX (DOPM Ta BlJI-
MOBITHUKIB HAYKOBO-TEXHIUHOI JIITEPaTypPHOI MOBH.
[Tpm BimCyTHOCTI TIEBHOI JIEKCEMH, YTBOPIOETHCS BiJI-
moBigHA 10 Hel popma Tepmina [5, ¢. 1-3].

Binbip sekcuMEmM SIS peecTpy Ta CHCTeMAaTH3Y-
BaHHA 11 32 a0eTKO-THI3TOBUM HPUHITAIIOM 3aiiMae
baraTto dacy, ajisKe 0COOJIMBICTIO TAHOTO eJIeKMPOH-

«Mononmit BueHuti» * No 6.1 (70.1)

* yepBeHB, 2019 p.

HO20 eauy3e8020 0Q2amoMO8HO20 IHMePAKMIUB-
H020 CJI08HUKQ € Te, 1o BiH OararomoBHHMM. Jia
HAOYHOCTI 00paHo 3MIINIeHHs JieM BJIIBO SIK asida-
BITHUM IOPSAIOK MONAHHSA 3 BUIIJIEHHSAM KOXKHOI
crarTi. OCKIJIBKY 11eH CJIOBHUK € TaJIy3eBUM, TEPMi-
HOJIOTIS B1AOMPAETHCS JINIIE 3 IIEBHOI raJIy3l HayKKI
Ta TUCITAILIIH, 10 BUKJIAIAI0THCSI B CLIBCHKOTOCIIO-
JapChbKUX BHUINMX 3aKJIagax ocBiTu. Taxkuii CJIOBHUK
30pPIEHTOBAHUI B IIEPIIY Yepry HA CTYIEHTIB Clib-
CBKOI'OCIIONAPCHKHUX BY31B, II[0 BUBYAIOTH 1HO3EMHY
MOBY, Ha IepeKJaaaviB, (paxiBIliB 1 HAYKOBINB, K1
3HAMOMJIATHCA 3 HAYKOBO-TEXHIYHUMH TEKCTAMU
B OpUTIHAJII.

OG’eM CIOBHWKA BH3HAYAETHCS BiJ MOTPed KO-
pucryBauiB. Jlis mouaTtky Oyme CTBOPEHO peecTp
JIS TIePEeKJIAJHOTO JBOCTOPOHHBOTO CJIOBHUKA Mi-
HIMyMY (10 8 THC. CJIIB 3 OCHOBHUMHU MOBaMH Iiepe-
KJaany: yKpalHCbKa, aHIVIINCHKA), IIOTIM CepemHii
(Bm 8 mo 30 Tuc., MOBH IepexsIany: yKpaiHCbKa, aH-
TJTIHCHEA, pocmcmca) a B KIHIIEBOMY pe3yJIbTaTi Mo-
BUHEH 6yTH BEJIUKUM 0AaraTOMOBHUM CJIIOBHHUK (B1f
30 THC., MOBH IIePEeKJIANy: YEpalHChbKa, AaHIVIIMChKA,
POCICHEKA, HIMEITLKA).

Ha nouarky namroi poboru, 6ys0 nmpoanasisosa-
HO METOJIH ITiI00PY CJIIB-TEPMIHIB 1 BUSHAYEHO, III0
JUISI PEECTPY 3arajIbHOTO IMePeKJIaTHOr0 CJIOBHUKA
BApPTO 3aCTOCOBYBATH TIPHUHITUN yCepeaHeHHs, 3a-
npononosanuit 0. Kapaymosuwm [9, c. 19].

3. IMaptuko ommcye mekigbKa CIIOCOGIB BiIOOPY
JIEKCUKH. 3a IIepPIIMM OCHOBHMM CIIOCOOOM Bimbmpa-
OTh CJIOBHUKHW, SKl HAJIEKATH 0 OJHIEI raJry3l Ha-
yru. JlekcuKy IIMX CIIOBHUKIB BH3HAYAKOTH 34 4ac-
TOTOX0 BKHBAHOCTI Ta BUILISIOTE TY, III0 BXOQUTD 0
BCIX CJIOBHHKIB 34 JOIIOMOI'OI0 METOIY «KOHIIEHTPHY-
HEX KUD. JIekcuKy, Ky MICTATE ycCl CJIOBHUKH, KPIM
OJIHOTO 3aIIUCYIOTh Y JIBOMY KOJIi, y IIPABOMY — CJIOBA,
10 BXOJSATH J0 BCIX, KPIM JBOX, CJIOBHUKIB. ¥ MICITI
HePeTUHY JIBOX KLJI 3aIIUCYI0Th HAHOL/IbII OIIIPeHy
JIEKCHKY, KA BXOJATD 0 BCIX 663 BUHATKY.

3a IHIIUM MeTO/IOM BHOKPEMJIIOTH OCHOBHI
KapTUHA ceity [14]. Cepen cun;cmcorocnop;apcnxnx
TepmiHiB, Ha nymKy K. Tinreurina, MosxHA BUIIITH-
TH HACTYITHI TEMATHUYHI TPYH (32 KAPTUHOIO CBITY):
1) TexHiKa, 3HAPALIA IIpaill, 2) OPUMIMIEHHS, 3)
OpaIriBHUKY, 4) HA3BU TBAPUH TA POCJIUH, 5) XBOPO-
Ou POCJIMH TA TBAPUH, 6) HANMEHYBAHHS, K1 CTOCY-
OTHCA PO3MHOKEHHS TBAPUH. 7) CII0CO0M 00pOOITKY
3eMutl, 8) IIpoITecH, IO CTOCYIOTHCS PO3BEICHHS TBA-
puH Ta ix yrpumyBauusd [21, c. 232—237].

Tperiit crocid BIOOOPY JIEKCUKH Iiepemdadvae
THOeTHAHHS HABEJIEHUX BUINE METOJIIB, KOJIU HAa-
O1JIBIN OIMMPEHY JIEKCUKY 3aIINCYIOTh 13 YACTOTHHUX
CJIOBHUKIB, a HAUMEHIII TIOIIHUPEeHy, 0 OINCY€E HAa-
BKOJIMIIHINA CBIT — 13 OCHOBHMUX KapTHUH CBITY [14].
Ileit ocramuiil MeTOn K HaWKpAallle IIIXOIUTh JJIS
CTBOPEHHS PEECTPY eJIeKMPOHHO020 2aJjiy3e8020 0a-
2amMOMOBHO20 IKMEPAKMUBHO20 CJLOBHUKA.

3 moMisK TepMiHiB, AKl OyJu BimiOpaHI 0 CJIOB-
HHUKOBOTO PEeCTPy, 3YCTPIUAIOTHCS SK IIPOCTI TaK
1 CKRJIQOHI CJIOBOCIIOJIyYEeHHSI, a TaKOK HasaBHI
abpesiarypu. Bcsa sekcumka 0esmmocepeqHBO cTocy-
IOTBbCSL Tasy3l CLIBCBKOrO rocmopapersa. s Bin-
O0opy TepMiHIB [I0 PEECTPY CJYTYBaJM HACTYITHI
mxepesa: 1) nepexsiaori CI08HUKU, ByKe BUIIE 3a-
3HAYEHHUX aBTOPIB, ajie IJIs HAaIlol poOOTH MU BH-
3HAYMJIN 3 IIOMIK HHX 4 ocHOBHHX: «TemaruuHmit
AHIVIO-YKPAIHCBKUUA — YKPalHCbKO-aHTJIACHKUN
CLITBCHKOTOCIIOIAPCHKMI CIIOBHUK», «AHTJIO-YKpAIH-
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CBKHUI YKpaiHCBKO- AHTJIIUCHKUM CJIOBHUK 0a30BUX
arpapHux TeleHlB» «YKpalHCHbKO-aHIVIIACHKUI
CJTOBHUK TEPMIHIB ClJIBbCHKOTOCIIONAPCHKOI TEXHi-
kn. Ukrainian — English Dictionary of Agricultural
Machinery Terms», «AHIJIIHACBEKO-YKpPaIHCHKO-PO-
CIMICBKHUI CJIOBHUK CKOPOYEHB 3 arpapHoOl 1H:KeHe-
p»; 2) nidpyunuku i memoouuri NOCIOHUKU, SKI
po3paxoBaHi Ha BUBYEHHs 1HO3EMHOI MOBH CTY-
JIeHTaMU ClIbChKOTOCHOapchkux By3iB: «English
for Future Agronomists» [22], «Bachelor English
course for technical and agrobiological specialities»
[16], «English for students of agriculture» [18],
«Career paths: AGRICULTURE» [27], «Profound
English for the students of agriculture» [2], «Imo-
3eMHaA MOBa 3a IIPOoeciiHUM CIIpAMYBaHHIM» [3],
«English» [23], «Anrumificbka MOBA: METOUYHU T10-
CIOHHWEK JJISI CTYIEHTIB BUIIUX arpapHUX 3aKJIaliB
ocBiTm» [13], «Anrmiiicbkka moBa. HaBuanbuwmii 1mo-
cioumr» [11], «Aurmificbka moBa. HaBuaspHuit 1mo-
CIOHHWEK JJI CTYIEHTIB BUIIMUX aArpapHUX 3aKJIaliB
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ocBitm» [12] 3) neperxsiadni cmammi ma HAYKO8I
npauyl Hacmynnux aemopis: T. Ilapenro, B. Xaxy-
na, JI. Kapoyk, A. Mapuenko, JI. Kosak, M. Boiito-
Buk, C. Kyopax, K. Boosuuenko, 0. Kymancoka,
0. Onemxko, B. Macanpkbknii Ta 1H1II1.

IIpu cTBOpEHH] CIIOBHMKOBOI CTATTI IIPHKJIAIOM
ciyryBatuMyTh poboru B. Pmkkosoi, A. Bemmuko
1 JI. KoHomistHMKA, OCKITBKM BOHU IIPOIOHYIOTH
mo0yo0BY CJIOBHMKOBOI CTATTl IJISI IIEPEKJIAIHOI0
0araToMOBHOIO TEPMIHOJIOITYHOIO CJIOBHMKA CKJIA-
JaTH 3 HACTYIIHUX eJIeMEeHTIB: 1) 3arosoBHe CJIOBO,
2) TPAHCKPHUIIIILS TEPMIiHA, 3) IepeKJIaz TepMiHa yKpa-
THCBKOIO Ta IHIITUMY MOBAaMH, 4) BU3HAUEHHS TepMiHA
AHTTIACHKOI0 MOBOIO, 5) HA3BH JIKepesia (e 0yJIo Basi-
TO BH3HAYEHHs), 6) IMPUKJIAIA BKHUBAHHS TEpMIHA,
7) HasBa JpKepesa, 3 SAKOro OyJI0 B3ATO MPHUKIAL,
8) umocTparna mo Tepmina [10, c. 81; 17, ¢. 75-82].

EnexTpoHHM CIOBHUK Bi3yasJbHO Oyre Bimpis-
HSATHUCH BIJT TATIePOBOI BepCii, ajie cama CJIOBHHUKOBA
CTATTA MAaTHUMe TAKY K CTPYKTYDPY.

e June, 2019

sapling (agr.)
/'saeplim/

noun (cun.)

(Cambridge dictionary)[28]

—ayoungltree — (yxp.) mosioze mepeso /

(poc.) mober, MoJIofoe JepeBLie

5 ;AP

When the hole was ready
my mummy put some

fertilizer into it and placed
one sapling in to the hole.
(Profound English for the

students of agriculture) [2]

Baskue crmactu CJIOBHUKOBY CTAaTTIO JJI TepM1-
HIB- CJIOBOCIIOJIyYeHb 1 THX, III0 YTBOPEH1 3 JeKlJIb-
KOX KOMIIOHEHTIB, Hampukjam: watery fertilizer,

to dress with fertilizer, mean of germination
time. Tpauckpumiisa Oyae mogaHa JIMIIe JJIS KJIO-
4voBoro ciioa: fertilizer a6o germination.

fertilizer (agr.) [ ['f3:tlarzs/

noun (un.)
word combinations

— watery fertilizer
— to dress with fertilizer

— a natural or chemical
substance that isspread on
the land or given to plants,

to make plants grow well
(Cambridge dictionary) [28]

— (yxp.) nobpuso / (poc.) ynodpenue,
MUuHepaJbHOe yaobpeHue,
OILJIOOTBOPUTENIb, YI00PUTEIEHBINA TYK

CJIOBOCIIOJIyY€HHS
— (yxp.) pigre moopuso /
(poc.) xunKoe ymodpenue
— (yxp.) migromoByBaTu go0OpuBOM /
(poc.) IoIKapMIUBaTh YI00peHUM

the soil.

growth.

1) Add fertilizer to enrich
2) Fertilizer promotes leaf

(https:/ /wooordhunt.ru/
word/fertilizer)

TepMIHM-CIOBOCIOJIYUYCHHS € HAWCKJIATHIIIH-
MM He TIIBKHU NJIg II0Javl B CJOBHMKOBIM CTATTI,
ajie ¥ IJIs TIepeKJaay TOMY, IO CIIOYATKY IIOTPio-
HO HMOr0 IIPABUJILHO IIEPEKJIACTH, a IOTIM 3aIIHCy-
BaTH 110 cJaoBHHKY. Ilim wac iHTepmperalrli Takux
TEePMIHIB Ba’KJIWBO 3HATH IIOPSI0K II€peKJIajy.
CmovaTKy MOYMHAIOTH 3 OCTAHHBOTO CJI0OBA, IIOTIM
3 IpaBa Ha JIBO IIepPeKJamaloTh KOMIIOHEHTH, IO
3HAXOIATHCA IepeJl HUM, BPAXOBYIOUHN 3B SA3KH MIK
KoMIoHeHTamu [7, ¢. 8—10]. Hanpuxnazn, npu me-

persagl mean of germination time crouarky
meperJsagaeMo germination time — gac mpopoc-
TaHHS, ITOTIM Mean — 3HAYeHHs. SHAIYHN YKpaiH-
CBbKY TE€PMIHOJIOTII0 OTPUMYEMO MEpPeKJIal «cepesl-
HIA Yac IpopoCTaHHSI».

CrJtael y mogavl CJIOBHMKOBOI CTATTI 1 Tl CJIOBO-
CIIOJIyY€HHSI, SIKl CKJIAJAIOTHCS OLIbIIE HIMK 3 JIBOX
cmiB: mean integrated soil moisture tension,
maximum hydroscopic moisture. 3HOBY m0BO-
IATHCS BU3HAYATH KJIIOUOBI CJIOBA Y CJIOBOCITOJIYYEHH].
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moisture (agr.) /'morstfa'/

noun (un.)

word combinations
mean integrated soil
moisture tension (MIST)
maximum hydroscopic
moisture (MHC)

—a liquid such as water

in the form of very small
drops, either in the air, in
substance, or on a surface
(Cambridge dictionary)[27]

— (yxp.) BosoricTs / (poc.) Biara,
BJIQJKHOCTD, CHIPOCTD

CJIOBOCIIOJIy9€HHS
— (yxp.) cepeHsi HACHYEHICTb TPYHTY
soJroroto (CHI'B) / (poc.) cpenusisi
HATSKEHHOCTE ITOYBEHHOM BJIaTH
— (ykp.) MaKCUMAaJIbHA TIrPOCKOIIIYHICTD
(MI'B) / (poc.) makcumanbHast
TUTPOCKOIIUYHOCTH

These plants suck
moisture from the soil.
(https:/ /wooordhunt.ru/
word/fertilizer)

Tepminum mean integrated soil moisture
tension, maximum hydroscopic moisture
e abpesiatyporo MIST 1 MHC. Taxi abpesiatypu
IepeKJIaTaloThCs YOTUPMA CIIocodaMu: 1) BIOIIOBII-
HUM CKOPOYEHHSM MOBH IIepeKjaay, 2) BIIIIOBII-
HOIO TIOBHOI0 JOPMOIO CJI0BA a00 CJIOBOCIIOIYUECHHS,
mICJIsT PO3KOYBAHHS TIOBHOTO CJIOBA adpeBiaTypH,
3) TpaHCKOIYBAHHAM, 4) TPAHC KOLYBAHHIM II0BHOI
dopmMu MOBU OpHTIHATY [8 c. 282], aye rakwuii cro-
ci6 3aCTOCOBY€THCS JIysKe PLIKO 1 BUKOPHCTOBY€TCH
IS Ha3B IINIPUEMCTE Ta KommaHiit. [l namoro
THUILy CJIOBHHKA HAMOLIbIIE IMAXoouTh 1 1 2 cmocid

mepexJaay TOMY, IO HA3BM KOMIIAHIA 1 IIIIpPH-
€MCTB He BXOJIATH JI0 PEECTPOBOI 0a3H CIIOBHUKA.
IIpw nepexas TepMIHIB BaKJIFBE PO3yMIHHS KOH-
TeKcTy. Babmicre TepMiHiB GaraTosHavHI 1 MAOTh
Pi3HI 3HAYEHHS B PI3HUX Ta/Iy3sax HAYKH 1 TEXHIKH, a
1HKOJIH HAaBITH 1 B OJTHIH 1 TiA s&e Tasty3l. [Ipocre 3arass-
HOBiZ[OMe ¢JT0BO water (IMeHHUK) IIePeKIIa/IaeThCs K
«BOZIA», aJle B CLIICBKOMY TOCIONIAPCTBI Mag IIie JIeKLIb-
Ka 3HAYEHb, 3aJIKHO BT KOHTEKCTY, 1 Ha0yBae 3HAUeH-
Hs TepMIHA to water (SK J1eciI0B0), 110 MOKE O3HAYATH
«IOJTMBATI» 200 «TI0TTH TBapUE». Takl c10Ba TEK BaAPTO
II0/TIABATH B CJIOBHUKOBII CTATTL 3 IIOSACHEHHAM.

water (agr.) /'wo:ta/

noun (un.)

- to water (verb)

— a colorless, transparent, odorless,
tasteless liquid that forms the seas,
lakes, rivers and rain, and is the basis
of the fluids of living organisms
(Oxford dictionary) [29]

— (yxp.) Boma / (poc.) Bona

— (ykp.) mosmuBatu / (poc.) nosumse
— (ykp.) moitu TBapuH / (poc.) IIOUTH
SKABOTHBIX

The water in the bay was as even
as glass (Oxford dictionary) [29]

to water a garden
to water livestock

[Tix gac poboTH 3 TepMIHAMH 1 CKJIATAHHAM CJIOB-
HUKOBOI CTAaTTI BUHUKAIOTH IPO0JIeMHU TP ITepeaayvl
0e3 eKBIBaJIEHTHOI JIeKcUKU. Tak AK 3a IpaBUIaMu
HAYKOBO-TEXHIYHOTO IIePeKJIay eKBIBAJIEHTH Tep-
MIHY MOBH OPUTIHAJIY IIepeIaloThCd eKBlBaJIeHTaMU
MOBH TIeperJiagay. Ajle 3HOBY He 3aBKIU B MOBI IIe-
perJIaay MOKHA 3HAWTH OJHO3HAYHI €KBIBAJIEHTH,
0cO0JIMBO, KOJIM He ICHY€ CJIOBHHUKIB B YKPAIHCHKIM
MOBl, HAIPHUKJIAJ: YKPalHCHKO-aHIVIIHCHKUX-aH-
MTHACHKO-YKPATHCHKUX CJIOBHUKIB 3 (PITOITATOJIOT]
He Mae. Tak cJI0BO «THMJIB» 3 aHIJIIMCHKOI MOBHU IIe-
PEeKJIaIaeThCsT CHHOHIMIYHUAM PSI0M B POCIACHKOMY
CJIOBHHKY 3 (pirommarosorii. Ajie B opuriHai Ha-
mycaHl HacTyImHI xBopobu: rot, decay, doze, dote,
mold, stain, spot, wilt. Hampurmazn: bacterial rot,
fusarium oxysporum basal rot — «rumab GaxTepH-
ajbHAasA, THWIb uTodTOopo3Has», bacterial spot —
(IIATHUCTOCTHh OaKTepuabHas», ajie botrytis brown
stain — «rHHJIB cepas», cjoBa stain, spot y cJoBHH-
Ky 3HaXOJUM IEPEeKJIa] — IIATHO. | 3HOBY XBOpPOOY
grey mould — Tesx Ak «rHUIL cepas»; septoria leaf
spot — «rumIb Oesras», anthracnose — okpiM Ha3BU
«QHTPAKHO3» TAKOK [IEPERJIAAI0TH IK «THUJIb KOp-
He». Southern sclerotium wilt — «rHHIB T0KHAS
CKJIEPOITHATBHASD.

Ax My 6aunMo TIpu CKJIATAHH]I PEECTPY, CJIOBHU-
KOBOI CTATTI Ta IX TePeKJIaly BUKOHYEThCS HeJIeTKa
pobora.

Bucuosku. CrBopeHHs peecTpy 11 OYIb-IKOr0
CJTOBHHUKA € JIOCUTDH CKJIAJTHUM 1 EMKHM ITPOITIECOM,
SIKWI BUMAarae 4acy, 3yCHUJIb 1 3HAHb B PI3HUX rajry-
39X HAyKHW, 30KpeMa: JIHTBICTHII, TepMiHorpadii,
Jekcukorpagii Ta cliabchbKOMY rocromapcTsi. Bei
IPOIEeCH B3a€MOIIOB A3aH] 1 ITOTPeOyI0Th JOTPUMAaH-
HA CTPYKTYPH AJTOPUTMY CKJIQJAHHS CJIOBHUKIB,
Tak gK Ie BuMarae Jiekcurorpadgis. OcuHoBa cioB-
HUKA CKJIAJAEThCS 3 PEECTPOBUX CJIB, Y BUIAIKY
HAIIIOT0 eJIEKTPOHHOTO CJIOBHUKA — I1e TEPMIHHU ClITh-
CHKOTOCITAIOPChKOT0 3HauYeHHsA. KomHe peecTpose
CJIOBO CKJIAIAETHCS 3 CJIOBHUKOBOI CTATTI, IO Y CBOIO
9epry Mae HaCTYIIHY 6y,u013y 1) 3arosioBHE CJIOBO,
2) TpaHCRpI/IHI_IIH TepMmiHa, 3) TepeKJaa TepMiHAa
VKPAIHCHKOIO Ta IHIITUMH MOBaMH, 4) BU3HAYEHHS
TepMIHA AHIUIMCHKOI MOBOIO, D) HA3BU [Kepea
(me 6yJ10 B35ATO BU3HAYEHHS), 6) IIPUKJIAIN BAKIBAH-
Hs TepMiHA, 7) Ha3Ba IKepesia, 3 Koro OyJio B3aTo
TpUKJIAT, 8) LmrocTpariisa o TepMiHa. AKIIo TepMiH,
SIKMY BRJIIOUEHWH y CJIOBHUKOBY CTATTIO € CJIOBO-
CITOJIYyUYEHHSIM, TO KJIFOUOBE CJIOBO TepMiHA BU3HA-
Ya€eThCs SIK 3aTOJIOBHE CJIOBO 1 J0 HBOTO TOJAETHCS
eKBIBJICHT IIepeKJIajy (/IS CJIOBHUKOBOTO PEECTPY
TAKOT0 TUILY CJIOBHUKA CJIOBA-TEPMIHU OJIHIEI MOBU
TOJAIOTHCS eKBiBaJIEHTAMHU MOBU IEPEKJIAJY), TIO-
TIM HUKYE TIOJAETHCS TEPEKJIAS II1JI0T0 CJIOBOCIIO-
JIyYeHHSI TepMiHA 3a IMpaBUJIAMHU IIeperJianay, Tak
camo — 1 abpeBlaTypu.
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